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H.B.CutsinuHa

COIOCTABHUTEJBHBIA KOTHUTUBHBINA AHAJIN3 AHTJIMACKUX U PYCCKNX MMOCJOBUII U
MOTOBOPOK, COJIEPKAIIINX HAMMEHOBAHWSA SIBJJEHUH ITPUPO/IBI

MocnoBuUbl U MOrOBOPKM SBMAIOTCA SPKAM OTPaXkeHWEM MeHTanuWTeTa Hapoda W, criefoBaTenbHO, NMpPeACTaBnsioT ocobblii
MHTEpeC ANs MX COMOCTaBUTEMNBHOTO U3yyeHusl. B cTaTbe MOCMOBMLbI M MOTOBOPKM PacCMaTpUBalOTCA He B MiaHe BbISBMEHUS WX
reHEeTUYECKMX M TUMOMOTMYECKUX YepT, a B MnaHe OBHapyXeHWUsl obLiero M pasfnuyHoro B NPEACTaBMEHWN O MUpE Y HocuTenem
aHIMUIACKOTO W PYCCKOro A3blkoB. ABTOp paccMaTpuBaeT OCOGEHHOCTM HaUMEHOBaHWii SBREHWI NPUPOAbI, BCTPEYAMLUMXCH B
aHIMUIACKMX MOCIOBULAX U MOrOBOPKax. FBMEHUS MPUPOAbl OYEBWMAHBI M MO3ITOMY AaloT MaTepuan Ans BbiSBMEHUS CTEPEOTMNOB
MBbILLMEHUS M BOCTIPUATUSA Y pasHbIX Hapoaos. MpeacTaBneH conocTaBUTENbHbIA aHanMa aHIMUACKKUX U PYCCKMX MOCMOBUL, 1 MOTOBOPOK,
BbISIBMEHbI CXOACTBAa W Pas3nuuus B cepe MX TeMaTuKM M 3HAYEeHWil, NpoaHanuaMpoBaH MOCIIOBUYHbLIA MEHTanuUTeT HocuTenei
aHITUIACKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB. ABTOP Takke paccMaTpuBaeT hpaseoniorMyeckme eavHuLbl, coaepalime HauMeHOBaHWUs SBREeHWi
NpYPoAbI.

Knroyesnbie crnoesa: sBnexne npupoabl, nocnosuua, NoroBopka, d)paaeonormquKaﬂ eavHuLa, ConocTaBMTENbHbIN aHanu3

pPH HCCICIOBAHUM CEMAHTHYECKHX OCOOEHHOCTeH HAaWMEHOBAHMHA SBICHHH NPUPOABI MPEICTaBISICTCS

BaXHBIM OOpaTHTh BHUMAHHE Ha YHOTPEOJCHHE TEX WM WHBIX HAUMCHOBAHHMU SIBIICHHU IMPHUPOJBI B MOCIOBHIAX,
MMOCKOJIBKY B TMOCIOBHIIAX OYEHb SPKO MPOSBISICTCS MCHTAIMTET HAPOJa, YTO MPEACTaBIsIET HHTEpPEC ULl HX
COTIOCTAaBUTENFHOTO U3yUCHHS.

Crnenys TpakToBKe TocioBuibl, ganHou ['.JI.ITepMsIkoBbIM, MBI OyIeM CUHTATh, YTO MOCIOBHIIA — 3TO BCET/Ia
«3aMKHYTO€ IMIPEIUIOKEHHE», KOTOpOoe, B OTIMYHE OT IIOTOBOPKH, BOCIIPOM3BOMUTCS B PEYM B CBOEH MOIHOM
HensMmeHHo# ¢opme [1]. E.B. MBaHOBa cuWTaeT, 4TO «... MMOJ TOCIOBHIIAMU IMOHUMAIOTCS 3aMKHYTBHIE CTPYKTYPHI,
MIPEAIOKEHUS, UMEIOIINE 3HAaYeHWe Kak 00O0ONIafoIIero, Tak W YacTHOTO Xxapakrtepa» [2, c. 7]. Tlom «npsmbiM U
MIEPEHOCHBIM» TIOHMMAETCS, BO-TIEPBBIX, BO3MOXXHOCTh YHOTPEOICHUSI HEKOTOPHIX MOCIOBHUI] KaK B MPSIMOM, TaK M B
nepeHocHoM 3HayeHuH (Uem Obl UTS HE TEMIMIOCh, JHIIL Obl He Iuakano. Too many cooks spoil the broth), Bo-
BTOPBIX — COCYIICCTBOBAHHE CIIOB B MPSIMOM U IEPCHOCHOM 3HAYCHHU B IOCIOBHYHO-TIOTOBOPOYHBIX HM3PCUCHHSIX
(ITesstHOMY Mope 1o kosieHo. Any army marches on his stomach) [2].

ConoCTaBUTEBHBIA aHAIN3 AHTIHMIHCKUX U PYCCKUX MOCJIOBHII, B KOTOPBIX MPEACTABICHBI TC WM HHBIC SBICHUS
MIPUPOJIBI, TIPEACTABIISIET IS HAC UHTEPEC HE B TUIAHE BBISBICHHS FEHCTHYCCKUX U THIIOJIOTUYCCKUX YEPT IMOCIOBHII, a
B IUTaHE OOHAPYKEHUSI OOIEro U PAa3IUYHOrO B MPEACTABICHUH O MUPE, OTPAKCHHOM B SI3BIKE, B TUIAHE MCCIICIOBAHUS
SI3BIKOBOTO MEHTAJIUTETa Pa3HBIX HapoIoB. HanMeHOBaHMS SIBICHHUH NMPHPOJBI B 3TOM acCIEKTe IPEACTABISIOT COOOM
OOIMPHBIN MaTepHal U UCCIeIOBAHNS, IOCKOJIbKY OHH O4EeBHAHBI. MBI HE 3alyMBIBasCh TOBOPHM O TOM, YTO HEOO
cHMHee, TpaBa 3eleHas, a BOJAa MOKpas. ACCOLIMATHBHBIC SKCIEPHUMEHTHI, OCHOBAHHBIC HA CIIOHTAHHBIX PEAKIIHIX
HOCHTENEH S3bIKa, TAIOT MaTePUal JJIs BRISBICHHS CTEPEOTHIIOB MBIIIJICHNS M BOCTIPUSTHSA, «IIITAMIIOB CO3HAHU» [3].

CXOACTBO TIOCIOBHUIl PAa3IMYHBIX HAPOJOB TNPOSBISIETCS B cdepe TEMaTHKH W JIOTMKO-CHHTaKCHYECKHX
KOHCTPYKIUH, T.€. B 00JaCTU 3HAYCHHS IOCJIOBUIl, HEIOCPEACTBCHHO CBS3aHHOW C IMPOIECCAMU MOCTH)KCHUS MHUPA,
HAIIMOHAJIFHOTO TO3HAHUS W 3aKPCIUICHUS OmbiTa B s3bike [4]. B cHly 3HAYMTENBHOTO CXOJACTBA COILMANIBHO-
HUCTOPHYCCKUX YCIOBHH Pa3BUTHU JaXKE TEX HAPOIOB, KOTOPBIX C TPYIOM MOXHO HA3BaTh POJCTBEHHBIMH, TaKOE
COBIIQJICHUE BIOJIHE 3aKOHOMEpPHO. Jlormyeckne KOHCTPYKLMH, JI€XKAllMe B OCHOBE MOCJIOBHI] M ONPEACISIONINE
XapakTep JIOTMYCCKHX CBS3CH MEXAy BEIaMU OYCHb OJNIM3KH JPYr K IPYTy B Pa3HBIX sA3bIKaX, TOrJa Kak peajiuw,
BBICTYTAIONIHE B KAYECTBE «CTPOUTEILHOTO MaTepUaliay MOCIOBUIIBI, IECMOHCTPUPYIOT HAauOOIIbIIee pazaunyaue [S].

B nmanHOiIf cTaThe HAMH paccCMaTPUBAINCH AHTJIMHCKUE W PYCCKHUE ITOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX IPUCYTCTBYIOT T€ MIIH
WHBIC HAMMEHOBAHUS SBJICHUI MPHUPOJIBI, IPU 3TOM O0Iee YMCIIO aHTJIMICKUX MOCIOBHUI] cocTaBmio 121 emuHuIy, a
pycckux — 187. Matepuan 6611 0TOOpaH METOAOM CIUIONIHON BBIOOPKH MO0 HCTOYHUKAM [6—9].

B xoze nccneoBaHus OCIOBHII X TOTOBOPOK HAC MHTEPECOBAa X BHYTPEHHSA (popMa, KOTOPYIO MBI BCIIEH 3a
E.B.MBaHOBO# ompenensieM Kak «OyKBaJIbHOE 3HAYCHHUE ITOCIIOBHUIIBI, HEMOCPEIACTBEHHO BBIBOJAMMOE W3 3HAYCHUI
COCTABIIIIONINX €€ KOMIIOHEHTOB M CBSI3eH MEXKIy HUIMH B €r0 COOTHOIIEHUH CO 3HAYEHUEM MTOCIOBHIIB» [2, ¢. 34].

Tax ke, kak u E.B.lBanoBa [2, c. 36], B JaHHO¥ CTaThe MBI OyIEM BBIACIATH TPH IPYIIIBI SAUHUL], TOHUMACMBIX
HAMH KaK [TOCJIOBHIIBL.

1. TlocnoBuipl, BHYTpeHHSsS (opMa KOTOPBIX paBHA 3HAYCHHUIO TIOCIOBHUIIBI, & XapaKTep OTHOIICHHS
OYKBaJbHOTO 3HAYCHHS W 3HAYCHUS — TOXKAECTBA. VIHBIMH CIIOBAaMHM KOTHHUTHBHBIC YPOBHH BHYTPCHHEU (OpPMBI U
3HAYCHUS COBIAIAIOT.

When two Englishmen meet their first talk is about weather.

Korma BerpeuaroTes aBa aHTIIMYaHIHA, OHM HAYHHAIOT TOBOPHTH O TIOTOJIE.

2. TlocnoBurpl, BHYTpEeHHSS (GopMa KOTOPHIX HE paBHa MX 3HAYCHHWIO T.€. WX KOTHHUTHBHBIE YPOBHH HE
COBIIAJAIOT.

Don’t have thy (=your) cloak to make when it begins to rain.
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He npuauMarics muTh cede Iani, Kora Ha9nHASTCS JT0XKIb.

3. ITocnoBwIIbl, y KOTOPHIX OAWH (MU 0oJiee) KOMIIOHEHT BHYTPEHHEH (OPMBI BXOIUT B 3HAUSHHE TTOCIOBHIIHI,
T.€. IPOUCXOTUT YACTUIHOE HAIOKEHIE BHYTPEHHEH (POPMBI M 3HAUCHUSI, TIepeceueHNe IBYX KOTHUTUBHBIX YPOBHEH.

A great ship asks deep waters.

Bonbmomy kopabimo — 00JIbIIIOe TUIaBaHuE.

3HayYCHHUE TOCIOBUIBI — «OOJIBIIOE JIEI0 MPUHOCUT OOJBIIUE PE3YNbTATHIY. DIIEMEHT «great — OOJBIION
9KCILUTMIIUTHO BBIPAXXCH BO BHYTPCHHEH (POPME M OJJHOBPEMEHHO NPEACTABIIACT COO0M BaXKHBIN KOMIOHEHT 3HAYCHUS
MTOCIIOBHIIBI.

[pu uccnenoBanuu nocioBuuHOro MeHtaiureTa E.B.VIBaHOBa BBLACISCT CIICAYIONINE KATCTOPHH MTOCIOBUII.

1. TTocnmoBuilel — MapKepsl OOIIETO MOCIOBUYHOTO MEHTAIUTETa, KOTOPHIC XapaKTCPU3YIOTCS COBIAlICHHEM
3HAYCHUS ¥ BHYTPCHHEH (POPMBI.

2. IocnoBUIBI — MapKephl eAMHUYHOTO MOCIOBHYHOTO MEHTaNIHTeTa | mopsiaka, obiamaronye YHHUKaIbHBIM
3HaUYEHUEM M YHUKAJIbHON BHYTpEeHHEH QOPMOIA.

3. TlocmoBunbl — MapKepsl €IUHUYHOTO IMTOCIOBHYHOTO MeHTanuTeTa Il mopsiaka, KOTOpble MMEIOT o0Iee
3HaueHUE W YHUKAJIbHYIO BHYTPEHHIOW dopmy [2, c. 71].

B xome wmcciemoBaHMS OKa3alioch, YTO CPEAHM PACCMOTPEHHBIX HAMH TOCJIOBHUI[ M TIOTOBOPOK, B KOTOPBIX
OTpaXeHBI T€ WM WHBIC ABIICHHUS TPUPOJIBI, TPEOOIaIal0T MapKepsl oomiero MeHTanmmTeTa (1) 1 MapKephl e THHHIHOTO
Mmerranureta Il nopsaka (2).

1. After rain comes fine weather.

IMocne 6ypu — Beapo. He Bce HeHacThe, OyIeT M KPaCHOE COJHBIIIKO.

As the call, so the echo.

Kak aykHeTcs1, Tak ¥ OTKJIMKHETCSL.

2. Make hay while the sun shines.

Kocu koca, moka poca.

While the grass grows the horses starve.

IToxyna conHile B30HAET, poca 04U BHIECT.

[TocnoBHITBI W TIOTOBOPKH, B KOTOPBIX IPEACTABICHBI SBIICHHS TPHPOIBI, MOTYT HCIIONB30BATHECA Kak B
CHTYaIUAX, CBA3aHHBIX C SABICHUAMH NpUposl (If there were no clouds, we should not enjoy the sun. Ecnu Ob1 He OBLITO
00J1aK0B, MBI HE JIFOOMIH OBl COJHIlE. YeM HOYb TEMHEE, TeM sipue 3BE3/bl), TAK U B CHUTYallUsIX, HE CBA3aHHBIX C HUMU
(4 quiet conscience sleeps in thunder. ¥ x0oro cOBeCTb YHCTa, y TOTO HOAYILKA HOJ ro0Boi He BepTutrcs). [locneanue
IIPH ATOM HOCST HE WH(POPMATUBHO-OMUCATEIBHBIN, a CKOPEe Ha3UIATCIBHBINA XapaKTep.

PaccmatpuBasi MOCIIOBHIIBI ¥ TIOTOBOPKH, CBSI3aHHBIC C SIBICHUSIMH TPHPOJIBI, MBI OOHAPYKHIM TOT (PaKT, 4TO
HAMMCHOBAHUS SBJICHUN IPUPOJIBI, MPEICTABICHHBIC KaK B aHTTIUICKIX, TaK U B PYCCKUX BapUAHTAX ITOCIIOBHII, MOXHO
OTHECTH K «IUKIMYCCKHM», T.C. K TEM SBJICHUSAM, KOTOPBIC MPOUCXOAT BECbMa YacTO WM PETYISpPHO: storm, a fair
day, thunder, rain, dark cloud, noxnp, coiHIle, BeTep, poca, rpoM. Ha Hamr B3MISI 3TO MPOUCXOIUT ITOTOMY, YTO
MIOCTIOBUIIA WIJIM ITOTOBOPKA MOJKET MMETh HA3WIATENbHBIM XapaKTep JIMIIb B TOM CIy4ae, €ClIM B HEHl OTpaKeHBI
SIBIICHUS, C KOTOPHIMH YEJIOBEK YacTO BCTPEYAETCS B MOBCEIHEBHOW JKM3HM. JTa Ieibh He OyAeT IOCTUTHYTa B TOM
ciIydae, ecid B ITOCIIOBHIIE OyAYT MPEICTABICHBI T€ SBJICHUSA, C KOTOPBIMH JIIOIH, IIPOKUBAIOIIIE B TAHHON MECTHOCTH,
BpPSIT TX MOTYT CTONKHYThCS. [t Poccun 1 BennkoOpuranuu B crity OOIIHOCTH WX KIMMATHYECKUX YCIIOBHHA TaKUMHU
SIBIICHUSIMA SIBJISIFOTCS, HAIpUMeEp, IIyHAMH, TPOTHWYECKHHA JMBeHb. Hemp3s MOCTHYh NaHHOW LENH Tak e W B TOM
cilydae, €ClM B COCTaB MOCIOBUI] BBECTH HAMMEHOBAHUS TEX SBJICHUM MPHUPOJIBI, KOTOPHIC MOKHO HAOIIOAATh B JaHHON
MECTHOCTH, HO HEBEPOSATHO PEIKO (HAIPUMEp, COMHEYHOE 3aTMEHHE). B 3TOM ciydae 3TH SIBICHHS TaKKe HE MOTYT
HUMETh Ha3UAATCIBHBIA XapakTep, MOTOMY YTO C HUMH MOXET HE CTOJNKHYTHCS BILUIOTH O IEJIOTO TMOKOJICHUS JIFOJICH.
Takum 00pa3oM, MOXHO CHIeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO JUIS TOTO, YTOOBI HAMMEHOBAHUE SIBICHHUS MPUPOJIBI BOILIO B
COCTaB MOCJIOBUIIBI WK TTOTOBOPKH, 3TO SIBICHHE TOKHO OBITh TUIHYHBIM JUIS MPHUPOIHO-KIMMATHICCKUX YCIOBHI
JTAHHOH MECTHOCTH U MPOUCXOANUTH TOCTATOYHO PETYIIIPHO.

[Ipu comocTaBUTENIHFHOM aHAIHM3€ AHTIMHACKHX W PYCCKHX IOCJIOBUIl U TIOTOBOPOK, UMCIOIIUX B CBOEM COCTABE
HAaMEHOBAHMS ABJICHUN MPHUPOJBI, OBUIN BEISBICHBI CIEAYIONIHE 3aKOHOMEPHOCTH. Kak aHrnmiickue, Tak M pyccKue
MOCJIOBHUIIBI ¥ TIOTOBOPKH MOXKHO OTHECTH K 19 TemaTmueckum rpymmam [8]. 3meck HE0OX0IUMO, OJHAKO, YKa3aTh Ha
TOT (aKkT, YTO TPAHUIB MAHHBIX TEMAaTHYCCKHX TPYMII BECbMa PACIUIBIBYATHI, 9YTO OOBACHSICTCS CaMOW MPHUPOIOH
MOCJIOBHUIIBI, HEOAHOPOJHOCTBIO €€ CEMAHTHKH, MOCKOJIbKY OJHA M Ta K€ IOCIOBHIA MOXET OBITh ymoTpeOyicHa B
Pa3HBIX CUTyaluax. TeM He MeHee, OObIIast 4aCTh aHTIMICKUX M PYCCKUX ITOCIIOBHII BXOIST B COCTaB OJHHUX U TEX JKe
TeMaTHdeckux rpymni. K Takum rpymmnam OTHOCSATCS:

1. “Keep your temper”. — Still waters run deep. — B Trx0ii Bojie OMyThI TITyOOKH.

2. “Happiness takes no account of time”. — After rain comes fair weather. — Ilocie 6ypu — Beapo.

3. “A man’s a man for a’ that”. — When it rains it rains on all alike. — J{oxnux He pa3OupaeT: Ha BCEX JIbET.
Bce paBHbI o conHLIeM.

4. “Don’t waste time, it flies”. — Time and tide waste for no man. — Bpemsl, npuiMBbEI U OTINBEI HUKOTO HE
KyT. COJIHBILIKO HAC HE OXKUAACTCS.

5. “Home is best”. — As the twig is bent, so will it grow. — Kak BeTKky HakJIOHHTb, Tak OHa U BbeIpacTeT. Kyzna
JepeBO KIOHMIOCH, Tya ¥ OBAJIHIOCh.

6. “The early bird catches the worm”. — While the grass grows the horse starves. — Iloka TpaBa pacter,

nomaap royogaet. [loka cosHile B30HAET, poca 04U BHIECT.
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7. “Every medal has two sides”. — Every flow must have its ebb. — EcTb npunus, ecTs ¥ OTJIHB.
8. “As a man sows“. — Sow the wind and reap the whirlwind. — Iloceemmn BeTep, MoxHes OyproO.
9. “The highest building”. — The boughs that bear most, hang lowest. — BeTku, oTAromensse o aMu, BUCAT

Hu3Ko. IToyHBIN KOJIOC BCeraa K 3eMile KIIOHUTCS.

AHTIIMHCKHAE TIOCIOBHIIBI M TOTOBOPKH BXOJAT TaKXKe B CIEAYyIOIHe TeMatudeckue rpynmbl. “Customs and
habits” (When two Englishmen meet their first talk is about the weather), “A bad workman” (The wind can’t be caught
in a net), “His bread is buttered” (All the water runs to his mill), “Promise little, do much” (Vows made in storms are
forgotten in calms), “A stitch in time” (Don’t have the cloak to make when it begins to rain), “Practice will ever make
handy and clever” (He knows the water well who has waded through it), “Patient waiters are no losers” (If the mountain
will not come to Mahomet, Mahomet must go to the mountain), “Bitter and sweet” (In a calm sea every man is a pilot),
“Taking turns” (Rain before seven, fine before eleven), “The great and the small” (Oaks may fall, when reeds stand the
storm).

Pycckne mocimoBHUIIBI M MOTOBOPKH MPEJCTABICHB TAKMMH TeMAaTHYeCKUMHU Tpynmamu, kak “Better late than
never” (I[IpumeT COMHBIMIKO U K HAIIMM OKotedkam), “Self-praise” (M3 Gonpmioit Tyun na manas kars), “Every man
has a fool” (1 na comume OpIBatoT maATHA), “Nature is strong” (M pexa MeHseT cBoe pycio), “A good beginning” (XBamu
IIeHb 110 Bedepy), “Law governs man” (Mmu BeTpa B moJie, a mpaBay Ha aHe MopckoMm), “Good weight and measure”
(Connmia HeT, Tak M MecsI cBeTuT), “A babe in the house” (Manbl IEeTymKH — YTO YacThl 3BE€3IOYKH: U CBETAT, H
panyloT B TEMHYIO HOUYEHBKY), “Mother of invention” (Hy»xna u rosion BeIroHsT Ha Xomnox), “Little wit in the head” (On
3Be3]] ¢ Heba He XBaTaer ).

B wurore BHMIHO, YTO YHCIIO OAWHAKOBBIX TEMATHYECKUX TPYHI COCTaBWIO 9 €IUHUIL, a KOJMYECTBO
pasnugaronuxcs rpynn — 10. DTo CBUAETENBECTBYET O TOM, 4TO (PparMeHThI MOCIOBHYHBIX KAPTHH MUPA y aHTJIMYaH U
PYCCKHX COBIIaJalOT JINIIB HAMOJOBUHY, HAPSAY CO CXOIHBIMU Y€pPTaMH MMEIOTCS 3HAYHUTEINIbHbIEe pa3inuyus. JJoBoiIbHO
00JIBILIOE YMCIIO TOCIOBHUI] B 000MX 53bIKAX, B KOTOPBIX OTPAKEHbI UMEHHO SIBJICHUSI TIPUPO/IbI, CBUIETEILCTBYET O TOM,
YTO MPHUPOJIAa UTPAET OTPOMHYIO POJIb B KU3HU 000uX HapoaoB. CyIeCTBYIOLINE Pa3niusi HOCIT HE KOJIMYECTBEHHBIH,
a KaueCTBEHHBIH XapakTep, YTO CBS3aHO C MPOSBICHHEM CIElH(UUECKOr0 HAIMOHAJIBHOIO «B3MUIsa HA BEIINY.
BOoJIBIIMHCTBO aHITTMICKUX M PYCCKUX MOCIIOBHUI] XapaKTEPU3yeTcsi MeTa)OPUIHOCTBIO.

PaccMaTpuBasi TIOCIIOBHIIBI M TTOTOBOPKH, COJEPIKAIME B CBOEM COCTaBE HAMMEHOBAHMs SIBICHUH HPUPOJIBI,
Helb3sl 000 TH BHUMaHUEM M TaKUE YCTOWYMBBIC COUETAHUS CIOB, Kak (paseonoru3mbl. Ppazeosornueckie eanHMIb,
B KOTOPBIX HCIIOJB3YIOTCS HAaUMEHOBAHUs SIBJICHHH NPUPOJBI M KOTOpPBIE caMM MOryT 00O3HayaThb TO WM HHOE
MPUPOHOE SIBJICHUE, UMEIOT YKCIIPECCHBHYIO MIIM SMOLIMOHAIBHO — JKCIPECCUBHYIO OKPACcKy. YacTo 3TO MPOUCXOIUT
Onarogaps HEOOBIYHOMY COUYCTaHHIO KOMIIOHEHTOB, HETIPUBBIYHOMY CJIOKEHHIO CMBICIIOB, KOTOPOE HE BCTPETUIIOCH B
CcBOOOJHBIX CIIOBOCOYETAHMAX W MPEIOKCHUAX, HAIPUMeEp: it is raining cats and dogs — H0XKIb BT, KaK U3 BeIpa.
Hexotopblie ¢pa3eonorn3mpl — HaUMEHOBAHMS SIBICHHH NPHUPOABI MPOU3OLUIM OT IOCIIOBHI], HOSBICHHE IPYruxX
CBSI3aHO C aCTPOJIOTHEH W BIMSHHEM HEOECHBIX CBETWJI Ha CyAbOy uesioBeka. [IpuMepoM MepBbIX SIBISIETCS TAKOW
(bpazeosnorusm, Kak a silver lining — «1y4 HaJle>KAbl», KOTOPBIH 00pa3oBajics B pe3ylbTare 000co0IeHHs KOHEUHOTO
KOMIIOHEHTa TOCJIOBHIEI every cloud has a silver lining — «y KaXXIOH Ty4W €CTh OCBEIIEHHAs COJHIIEM CTOpOHay». B
COCTaBe BTOPBIX YHNOMSHYTBIX BBIIIC (Ppa3eoIOTU3MOB MPHUCYTCTBYET cliOBO star: be born under a lucky star —
«POIUTKCS TIOJ] CYACTIIMBOW 3Be3/0i»; one star is in the ascendant — «ero (ee) 3Be3ma BOCXOIUTY; the stars were
against it — «cama cyapba Obula TPOTHB 3TOro». Berpewarorcst Takke M aBTOopckue (paseonoru3msl. Hampumep,
aBTOpOM BhIpaxkeHus a London particular — «ryctoit ongpoHckuid Tyman» sBisetcs Y.Jlukkenc (“This is a London
particular”. “I had never heard of such a thing”. “A fog, miss,” — said the young gentleman. “Oh, indeed!” — said I.
(Bleak House)). ITIpumepamu Takux (Hhpa3eosioTU3MOB SBIISIIOTCS the tenth wave — «AEBATBHIA Baly; a fine day for the
(voung) ducks (fine (great) weather for ducks) — «noxnnuBslidi neuw»; Indian (St. Martin’s) summer — «30510Tast
OCEHBY, «0abbe meToy; King's (Queen's) weather — «xoporas noroga» (B TOP>KECTBEHHBIX CIydasx).

MeTo0M CIUIOIIHOM BBHIOOPKHM M3 aHIIIO-pycckoro ¢paseonorndeckoro cinosapst A.B.KyHuna Obiio otoOpano
76 (bpa3zeosaoru3MoB, COJACpKAIMX B CBOEM COCTAaBE HAWMMEHOBAHHUE SIBIICHUS MPUPOMABL. B Xone MX u3yudeHus: ObUIO
3aMeueHO, YTO OoJIbIIas 4acTh (hpa3eosoru3MoB npeacrasisier coboit coueranne Adj + N (Egyptian darkness — TbMa
erunietckasi, black frost — xonon 6e3 wHes U cHera, OECCHEKHBIC MOPO3blL, fieavy (high) sea — cunbHOE BoHEHHE (6
6amoB), 6onbmas BoiHa), N + of + N (the convulsion of nature — ctuxuiiHoe 0eACTBHE (3eMIIETPSICEHNE, U3BEPKCHIE
ByJIKaHa, IPUPOAHBIN KaTakiu3M); fires of heaven (1031.) — nHEBHOE CBETHIO, conHue), (Adj +) N* s + N (Hermes’
fire — oram cB. DnpMa (sBIeHUE aTMOC(EpPHOTO AMeKTpudecTBa), blind man’s holiday (mytn.) — cymepku, King'’s
(Queen's unu Royal) weather — dypnecHasi Ioroja).
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Sityanina N.V. Comparative cognitive analysis of English and Russian proverbs and sayings containing names of
natural phenomena. Proverbs and sayings as a vivid reflection of the mentality of people have proven to be useful for their
comparative study. The paper examines proverbs and sayings not in terms of identifying their genetic and topological features, but in
terms of discovering common and different in the representation of the world of English and Russian speakers. The paper also deals
with the specific features of the names of natural phenomena in English proverbs and sayings. Natural phenomena are obvious and
therefore they are illustrative for identifying thinking and perception stereotypes that different peoples have. The author gives a
comparative analysis of English and Russian proverbs and sayings, reveals similarities and differences in their themes and meanings,
analyses the proverb mentality of native speakers of English and Russian. The author also describes phraseological units which contain
the names of natural phenomena.

Keywords: Natural phenomenon, Proverb, Saying, Phraseological unit, Comparative analysis.
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